Arensky The Lily of the Valley - Nanabiw (Op. 38 No.2)

Text by P. Tchaikovsky Russian

Transliteration
O naHAapIWw, oT4ero Thl paayellb TakK B30pbI?

[oh lan-dysh, at-che-vé ty ra-du-jesh tak vzo-ry]
Oh, Lilly of the Valley, why do you please thy glances?

Word-to-word translation

Stressed vowel

[pyrve ecTtb UBeTbl POCKOLUHEN U MbILUHEN,
[dru-gi-je jest' tsve-ty, ras-késh-nej ee pysh-néj]
There are other flowers, more beautiful and flamboyant.

W apye kpackn nx, n Becenen ysopsl,
[ee jar-che kras-ki eeh, ee vi-si-lé] u-z6-ry]
Their colours are brighter, their ornaments are more joyous,

Ho npenectn B HUX HET TAUHCTBEHHOW TBOEW.
[no pré-li-sti vnih njet ta-in-stvin-naj tva-éj]
But they lack your mysterious beauty.

B 4ém TanHa aTux yap? YTo Thl Aylwe Beljaelb?

[fchom t4j-na étih char? shtoty du-shé vi-scha-jesh]
What is the secret of your spell? What is your message to my soul?

Uem mMaHuLWb Tak k cebe u cepaue Becennb?
[chem ma-nish ty ksi-bé ee sér-tse vi-se-lish]
What is in you so magnetic and exhilarating to my heart?

Nnb pagocTten Obinbix Tl NpU3pak BOCKpellaellb?
[iI' ra-das-tej by-lyh ty priz-rak vas-kre-sha-jesh]

Do you recall the ghosts of the former happiness?

Nnn 6naxxeHCTBO MHe rpagyLiee cynuuib?
[ili bla-zhén-stva mne grja-da-schi-je su-lish]
Or do you promise the bliss in the future?

He 3Hato, HO MeHs TBOE BraroyxaHbe,
[ni-zn&-ju, no me-nja tva-jé bla-ga-u-han'-je]
I know not, but your wonderful aroma,
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Kak BMHHasA cTpys nackaeT U MaHuT,
[kak vin-na-ja stru-ja, las-ka-jet ee ma-nit]
Calls me tenderly like a stream of wine.

Kak My3blka, OHO CTECHAET MHe OblXaHbe
[kak mu-zy-ka, a-né stis-nja-jet mnje dy-han'-je]
Like music it holds my breath,

W kak oroHb ntobBun, NuTaeT xap NaHuTt.
[ee kak a-gén' ljub-vi, pi-ta-jet zhar la-nit]
And like love it fills my cheeks with heat.
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